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Bereschit 1:14-19

Gott sprach: es werden Lichter in der Ausdehnung des Himmels, zu

unterscheiden zwischen Tag und Nacht, damit sie seien zu Zeichen für

Zeiten, Tage und Jahre; und seien auch Lichter in der Ausdehnung des

Himmels, zu leuchten auf der Erde. Und es geschah also. Also machte 5

Gott die zwei großen Lichter: das größere Licht zur Regierung des Tages,

das kleinere Licht zur Regierung der Nacht; und die Sterne. Gott setzte

sie in die Ausdehnung des Himmels, auf der Erde zu leuchten; auch

zu regieren Tag und Nacht und zu unterscheiden zwischen Licht und

Finsternis. Da sah Gott, dass es gut war. Also ward Abend und ward 10

Morgen, der vierte Tag.
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א:יד-יט בראשית

וּבֵין הַיżּם בֵּין לְהַבְדִּיל הַשָּׁמַיִם בִּרְקִיעַ מְאֹרֹת יְהִי אֱ˄הִים וַיּאֹמֶר
וְשָׁנִים: וּלְיָמִים וּלְמżעֲדִים לְאֹתֹת וְהָיוּ הַלָּיְלָה

וַיַּעַשׂ כֵן: וַיְהִי הָאָרֶץ עַל לְהָאִיר הַשָּׁמַיִם בִּרְקִיעַ לִמְאżרֹת וְהָיוּ
5R הַיżּם לְמֶמְשֶׁלֶת הַגָּדֹל הַמָּאżר אֶת הַגְּדֹלִים הַמְּאֹרֹת שְׁנֵי אֶת אֱ˄הִים

הַכżּכָבִים: וְאֵת הַלַּיְלָה לְמֶמְשֶׁלֶת הַקָּטֹן הַמָּאżר וְאֶת
בַּיżּם וְלִמְשֹׁל הָאָרֶץ: עַל לְהָאִיר הַשָּׁמָיִם בִּרְקִיעַ אֱ˄הִים אֹתָם וַיִּתֵּן
טżב: כִּי אֱ˄הִים וַיַּרְא הַחֹשֶׁ˂ וּבֵין הָאżר בֵּין וּלֲהַבְדִּיל וּבַלַּיְלָה

רְבִיעִי: יżם בֹקֶר וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי
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Tehillim 84:12

Denn Gott, der Ewige, ist Sonne und Schild. Gnade und Herrlichkeit wird

der Ewige geben, er wird das Gute nicht denen vorenthalten, aufrecht

gehen.

5

Tehillim 72:5

Und er möge lange leben, solange die Sonne scheint, solange der Mond

leuchtet, von Generation zu Generation.

Tehillim 75:2 10

Wir preisen dich, Gott, wir preisen dich. Dein Name ist denen nahe, die

deine Wunder erzählen.

Malachi 3:20

Aber für euch, die ihr meinen Namen fürchtet, wird die Sonne der Ge- 15

rechtigkeit aufgehen, und Heilung ist unter ihren Flügeln. Und ihr wer-

det hinausgehen und umherspringen wie Kälber.

Tehillim 97:6

Die Himmel haben seine Gerechtigkeit verkündet, und alle Völker sahen 20

seine Herrlichkeit.
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פד:יב תהלים

טżב יִמְנַע לאֹ יְהוָה יִתֵּן וְכָבżד חֵן אֱ˄הִים יְהוָה וּמָגֵן שֶׁמֶשׁ כִּי
בְּתָמִים: לַהֹלְכִים

5R עב:ה תהלים

דżּרִים: דżּר יָרֵחַ וְלִפְנֵי שָׁמֶשׁ עִם יִירָאוּ˃

עב:ה תהלים

נִפְלְאżתֶי˃: סִפְּרוּ שְׁמֶ˃ וְקָרżב הżדִינוּ אֱ˄הִים לְּ˃ הżדִינוּ
10R

ג:כ מלכי

וּפִשְׁתֶּם וִיצָאתֶם בִּכְנָפֶיהָ וּמַרְפֵּא צְדָקָה שֶׁמֶשׁ שְׁמִי יִרְאֵי לָכֶם וְזָרְחָה
מַרְבֵּק: כְּעֶגְלֵי

15R צז:ו תהלים

:żדżכְּב הָעַמִּים כָל וְרָאוּ żצִדְק הַשָּׁמַיִם הִגִּידוּ
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Tehillim 148:1-6

Halalujah! Lobet den Ewigen vom Himmel aus,

lobet ihn in den Höhen.

Lobet ihn, all ihr Engel,

lobet ihn all ihr Heere. 5

Lobet ihn, Sonne und Mond,

lobet ihn, alle Sterne des Lichts

Lobet ihn, Himmel der Himmel, ihr Wasser die über dem Himmel.

Sie mögen den Namen des Ewigen loben, denn er hat geboten, und sie

wurden. 10

Er hat sie fest hingestellt, ewiglich, ein Gesetz gab er, dass man nicht

übertreten kann.
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א-ו קמה: תהלים

הַשָּׁמַיִם מִן יְהוָה אֶת הַלְלוּ יָהּ הַלְלוּ
בַּמְּרżמִים: הַלְלוּהוּ
מַלְאָכָיו כָל הַלְלוּהוּ

5R צְבָאָיו: כָּל הַלְלוּהוּ
וְיָרֵחַ שֶׁמֶשׁ הַלְלוּהוּ

אżר: כżּכְבֵי כָּל הַלְלוּהוּ
הַשָּׁמָיִם: מֵעַל אֲשֶׁר וְהַמַּיִם הַשָּׁמָיִם שְׁמֵי הַלְלוּהוּ

וְנִבְרָאוּ: צִוָּה הוּא כִּי יְהוָה שֵׁם אֶת יְהַלְלוּ
10R יַעֲבżר: וְלאֹ נָתַן חָק לְעżלָם לָעַד וַיַּעֲמִידֵם
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Wenn die Sonne ungefähr 90° am östlichen Himmel steht, nach Son-

nenaufgang, im ersten Viertel des Tages, folgt die Brachah. Sie wird nicht

gesagt, wenn der Himmel wolkenverhangen ist und die Sonne nicht ge-

sehen werden kann.

הָעżלָם, לֶ˂ מֶֽ ינוּ אֱ˄הֵֽ יְיָ אַתָּה בָּרוּ˂
בְרֵאשִׁית. מַעֲשֵׂה עżשֶׂה

Gepriesen seiest Du, Ewiger, unser Gott, König der Welt, der Du
das Schöpfungswerk vollbracht hast.

נוּ וְקִיְּמָֽ שֶׁהֶחֱיָֽנוּ הָעżלָם, לֶ˂ מֶֽ ינוּ אֱ˄הֵֽ יְיָ, אַתָּה בָּרוּ˂
הַזֶּה: לִזְמַן נוּ וְהִגִּיעָֽ

du der Welt, der König Gott, unser Ewiger, Du, seiest Gepriesen
Zeit diese hast uns und gegeben Erhaltung und Leben hast uns

lassen. erreichen
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Tehillim 19

Dem Sangmeister ein Lied von David.

Die Himmel erzählen die Ehre Gottes und seiner Händewerk verkündet

die Himmelsausdehnung. Ein Tag spricht zum anderen das Wort und

eine Nacht berichtet der anderen die Erkenntnis. Ohne Worte und ohne 5

Reden, ohne dass ihre Stimme vernommen wird. Die ganze Erde um-

spannt ihre Schnur, bis ans Ende der Welt gehen ihre Worte; der Sonne

hat er ein Zelt errichtet in ihnen. Und er kommt wie ein Bräutigam aus

seinem Zelt, freut sich, wie ein Held hinzueilen seine Bahn. Am Ende des

Himmels ist sein Ausgang, und er neigt sich zum anderen Ende, nichts 10

kann sich bergen vor seiner Glut. Die Lehre des Ewigen ist fehlerlos, er-

frischt die Seele,das Zeugnis des Ewigen ist bewährt, macht weise den

Einfältigen. Die Gebote des Ewigen sind gerade, erfreuen das Herz, das

Gesetz des Ewigen ist lauter, erleuchtet die Augen. Die Gottesfurcht ist

rein, besteht für immer, die Rechte des Ewigen sind Wahrheit, gerecht 15

insgesamt, köstlicher als Gold, und reicher Schmuck, süßer als Honig

und Honigseim. Auch dein Knecht wird durch sie belehrt, wer sie hütet,

für den ist großer Lohn. Versehen, wer bemerkt sie, von verborgenen

Sünden reinige mich. Auch von Übermütigen halte deinen Knecht zu-

rück, sie mögen nicht über mich herrschen, dann bin ich ohne Tadel und 20

rein von schwerem Vergehen.Mögen zum Wohlgefallen sein die Worte

meines Mundes und das Sinnen meines Herzens vor Dir, Ewiger, mein

Fels und mein Erlöser!
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יט תהלים

לְדָוִד: מִזְמżר לַמְנַצֵּחַ
הָרָקִיעַ: מַגִּיד יָדָיו וּמַעֲשֵׂה אֵל כְּבżד מְסַפְּרִים הַשָּׁמַיִם

דָּעַת: יְחַוֶּה לְּלַיְלָה וְלַיְלָה אֹמֶר יַבִּיעַ לְיżם יżם
5R קżלָם: נִשְׁמָע בְּלִי דְּבָרִים וְאֵין אֹמֶר אֵין

בָּהֶם: אֹהֶל שָׂם לַשֶּׁמֶשׁ מִלֵּיהֶם תֵבֵל וּבִקְצֵה קַוָּם יָצָא הָאָרֶץ בְּכָל
אֹרַח: לָרוּץ כְּגִבżּר יָשִׂישׂ żמֵחֻפָּת יֹצֵא כְּחָתָן וְהוּא

:żמֵחַמָּת נִסְתָּר וְאֵין קְצżתָם עַל żוּתְקוּפָת żצָאżמ הַשָּׁמַיִם מִקְצֵה
פֶּתִי: מַחְכִּימַת נֶאֱמָנָה יְהוָה עֵדוּת נָפֶשׁ מְשִׁיבַת תְּמִימָה יְהוָה תżּרַת

10R עֵינָיִם: מְאִירַת בָּרָה יְהוָה מִצְוַת לֵב מְשַׂמְּחֵי יְשָׁרִים יְהוָה פִּקּוּדֵי
יַחְדָּו: צָדְקוּ אֱמֶת יְהוָה מִשְׁפְּטֵי לָעַד עżמֶדֶת טְהżרָה יְהוָה יִרְאַת

צוּפִים: וְנֹפֶת מִדְּבַשׁ וּמְתוּקִים רָב וּמִפַּז מִזָּהָב הַנֶּחֱמָדִים
רָב: עֵקֶב בְּשָׁמְרָם בָּהֶם נִזְהָר עַבְדְּ˃ גַּם

נַקֵּנִי: מִנִּסְתָּרżת יָבִין מִי שְׁגִיאżת
15R רָב: מִפֶּשַׁע וְנִקֵּיתִי אֵיתָם אָז בִי יִמְשְׁלוּ אַל עַבְדֶּ˃ חֲשֹׂ˂ מִזֵּדִים גַּם

וְגֹאֲלִי צוּרִי יְהוָה לְפָנֶי˃ לִבִּי וְהֶגְיżן פִי אִמְרֵי לְרָצżן יִהְיוּ
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Tehillim 121

Stufengesang

Ich erhebe meine Augen zu den Bergen, woher soll meine Hilfe kom-

men?

Meine Hilfe kommt vom Ewigen, der Himmel und Erde erschuf. 5

Er lässt deinen Fuß nicht wanken, denn dein Beschützer schlummert

nicht.

Siehe, er schlummert nicht und der Beschützer Israels schläft nicht.

Der Ewige hütet dich, der Ewige gibt dir Schatten zu deiner Rechten.

Am Tage trifft dich nicht die Sonne und der Mond in der Nacht. 10

Der Ewige wird dich vor allem Bösen bewahren, deine Seele behüten.

Der Ewige wird deinen Ausgang und deinen Eingang behüten von nun

an bis in Ewigkeit.

12



קכא תהלים

לַמַּעֲלżת שִׁיר
עֶזְרִי: יָבאֹ מֵאַיִן הֶהָרִים אֶל עֵינַי אֶשָּׂא

יָנוּם אַל רַגְלֶ˃ לַמżּט יִתֵּן אַל וָאָרֶץ: שָׁמַיִם עֹשֵׂה יְהוָה מֵעִם עֶזְרִי
5R שֹׁמְרֶ˃:

יִשְׂרָאֵל: שżׁמֵר יִישָׁן וְלאֹ יָנוּם לאֹ הִנֵּה
יְמִינֶ˃: יַד עַל צִלְּ˃ יְהוָה שֹׁמְרֶ˃ יְהוָה
בַּלָּיְלָה: וְיָרֵחַ יַכֶּכָּה לאֹ הַשֶּׁמֶשׁ יżמָם

נַפְשֶׁ˃ אֶת יִשְׁמֹר רָע מִכָּל יִשְׁמָרְ˃ יְהוָה
10R עżלָם: וְעַד מֵעַתָּה וּבżאֶ˃ צֵאתְ˃ יִשְׁמָר יְהוָה
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Berachot 59b

Unsere Rabbinen lehrten, dass eine Person, welche die Sonne an ihrem

Wendepunkt, die Planeten in ihren Bahnen oder die Tierkreiszeichen

in ihrer Ordnung erblickt, sollte sprechen Der Du das Schöpfungswerk

vollbracht hast. Wann passiert solches? 5

Abaje sprach: Alle 28 Jahre, wenn der Kreislauf erneut beginnt und die

Tagundnachtgleiche des Frühlings in den Saturn fällt, am Abend eines

Dienstags, in den Mittwoch übergehend.
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ב נט, ברכות

במסילותם וכוכבים בגבורתה לבנה בתקופתה חמה הרואה רבנן תנו
אביי אמר הוי ואימת בראשית עושה ברוך אומר כסדרן ומזלות
באורתא בשבתאי ניסן תקופת ונפלה מחזור והדר שנין כח כל

5R ארבע: נגהי דתלת

15



El Adon

Gott der Herr über alle Werke;

der Gepriesene- und er wird gepriesen mit dem Munde jeder Seele.

Seine Größe und Güte erfüllt die Welt,

seine Weisheit und Einsicht umgeben ihn. 5

Der welcher erhoben ist über die heiligen Chajoth und hervorstrahlt

über die Merkavah.

Verdienst und Gerechtigkeit sind vor seinem Throne,

Gnade und Erbarmen vor seiner Herrlichkeit.

Gut sind die Lichter die unser Gott hat erschaffen, 10

er stattete sie aus mit Weisheit,

mit Einsicht und Verstand Kraft und Stärke hat er in sie gelegt,

auf das sie herrschen inmitten der Welt.

Gefüllt mit strahlendem Glanz,

ihr Glanz ist schön in der ganzen Welt. 15

Freudig bei ihrem Aufgang und jubelnd bei ihrem Untergang,

tun sie mit Achtung des Schöpfers Wille.

Pracht und Ehre bringen sie dar seinem Namen,

Jauchzen und Jubel dem Gedenken seiner Herrschaft.

Er rief der Sonne, da erstrahlte Licht, 20

er sah und formte des Mondes Gestalt.

Lob spendet ihm alles Himmelsheer,

Ruhm und Huldigung der Serafim,

Ofanim und heiligen Chajot

25
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אָדżן אֵל

הַמַּעֲשִׂים, כָּל עַל אָדżן אֵל
נְּשָׁמָה. כָּל בְּפִי וּמְבֹרָ˂ בָּרוּ˂

עżלָם, מָלֵא żוְטוּב żגָּדְל
5R :żתżא סֹבְבִים וּתְבוּנָה עַת דַּֽ

חַיżּת עַל הַמִּתְגָּאֶה
הַמֶּרְכָּבָה. עַל בְּכָבżד וְנֶהְדָּר

,żכִסְא לִפְנֵי וּמִישżׁר זְכוּת
:żדżכְב לִפְנֵי וְרַחֲמִים סֶד חֶֽ

10R ינוּ, אֱ˄הֵֽ שֶבָּרָא מְאżרżת טżבִים
וּבְהַשְׂכֵּל. בְּבִינָה עַת בְּדַֽ יְצָרָם

בָּהֶם, נָתַן וּגְבוּרָה חַ כֹּֽ
תֵּבֵל: רֶב בְּקֶֽ מżשְׁלִים לִהְיżת

גַהּ נֹֽ וּמְפִיקִים זִיו מְלֵאִים
15R הָעżלָם. בְּכָל זִיוָם נָאֶה

קżנָם: רְצżן בְּאֵימָה עֹשִׂים בְּבżאָם, וְשָׂשִׂים בְּצֵאתָם שְׂמֵחִים
,żלִשְׁמ נżתְנִים וְכָבżד פְּאֵר

.żמַלְכוּת לְזֵכֶֽר וְרִנָּה צָהֳלָה
אżר, וַיִּזְרַח מֶשׁ לַשֶּֽׁ קָרָא

20R הַלְּבָנָה: צוּרַת וְהִתְקִין רָאָה,
וְגְדֻלָּה, רֶת תִּפְאֶֽ מָרżם, צְבָא כָּל żל נżתְנִים בַח שֶֽׁ

דֶש: הַקֹּֽ וְחַיżּת וְאżפַנִּים שְׂרָפִים
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An uns ist es, den Ewigen, den Herrn des Alls zu loben,

den Schöpfer des Anbeginns!

Er hat uns nicht erschaffen gleich den Völkern der Länder

und uns nicht gleichgemacht hat dem ihren, und unser Schicksals-Los

gleich den all ihrer Menge, 5

denn sie verneigen sich vor Nichtigkeit und Leere und beten zu einem

Gott der nicht hilft.

Wir knien nieder,

verneigen uns und danken dem König aller Könige,

dem Heiligen, gelobt sei er, 10

er spannte den Himmel und befestigte die Erde,

der Sitz seiner Ehre ist im Himmel oben

und die Stätte seiner Macht in den höchsten Höhen.

Er ist unser Gott, keiner sonst,

in Wahrheit unser König, keiner außer ihm, 15

wie in seiner Torah geschrieben:

Du wirst heute erkennen und deinem Herzen klar machen,

dass der Ewige Gott ist im Himmel oben und auf der Erde unten, keiner

sonst.

Darum hoffen wir auf dich, Ewiger, unser Gott, bald die Herrlich- 20

keit Deiner Macht zu sehen, dass die Gräuel von der Erde verschwinden

und die Anbetung der Götzen aufhört, die Welt gegründet wird auf das

Reich des Allmächtigen und alle Menschenkinder deinen Namen anru-

fen, dass sich dir alle Frevler der Erde zuwenden, alle Bewohner der Welt

erkennen und einsehen, dass sich vor dir jedes Knie beugen, jede Zun- 25
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ינוּ עָלֵֽ
הַכֹּל, לַאֲדżן חַ לְשַׁבֵּֽ

בְּרֵאשִׁית, לְיżצֵר גְּדֻלָּה לָתֵת
הָאֲרָצżת, כְּגżיֵי נוּ עָשָֽׂ שֶׁלּאֹ

5R הָאֲדָמָה, כְּמִשְׁפְּחżת נוּ שָׂמָֽ וְלאֹ
כָּהֶם, נוּ חֶלְקֵֽ שָׂם שֶׁלאֹ

לאֹ אֵל אֶל וּמִתְפַּלְלִים וָרִיק בֶל לְהֶֽ מִשְׁתַּחֲוִים שֶׁהֵם הֲמżנָם כְּכָל נוּ וְגֹרָלֵֽ
יעַ יżשִֽׁ

וּמżדִים, וּמִשְׁתַּחֲוִים כżּרְעִים וַאֲנַֽחְנוּ
10R הוּא. בָּרוּ˂ הַקָּדżשׁ הַמְּלָכִים, מַלְכֵי לֶ˂, מֶֽ לִפְנֵי

עַל, מִמַּֽ יִם בַּשָּׁמַֽ żיְקָר וּמżשַׁב רֶץ, אָֽ וְיֹסֵד יִם שָׁמַֽ נżטֶה שֶׁהוּא
עżד. אֵין ינוּ אֱ˄הֵֽ הוּא מְרżמִים, בְּגָבְהֵי żּעֻז וּשְׁכִינַת

,żזוּלָת פֶס אֶֽ נוּ מַלְכֵּֽ אֱמֶת
:żרָתżבְּת כַּכָּתוּב

15R ,˃ לְבָבֶֽ אֶל וַהֲשֵׁבֹתָ הַיżּם וְיָדַעְתָּ
חַת, מִתָּֽ רֶץ הָאָֽ וְעַל עַל, מִמַּֽ ים בַּשָּׁמַֽ הָאֱ˄הִים הוּא יְיָ כִּי

עżד: אֵין

לְהַעֲבִיר עֻזֶּ˃, רֶת בְּתִפְאֶֽ מְהֵרָה לִרְאżת ינוּ, אֱ˄הֵֽ יְיָ לְ˃ נְקַוֶּה כֵּן עַל
20R שַׁדַּי, בְּמַלְכוּת עżלָם לְתַקֵּן יִכָּרֵתוּן. כָּרżת וְהָאֱלִילִים רֶץ הָאָֽ מִן גִלוּלִים

וְיֵדְעוּ ירוּ יַכִּֽ רֶץ. אָֽ רִשְׁעֵי כָּל י˃ אֵלֶֽ לְהַפְנżת .˃ בִשְׁמֶֽ יִקְרְאוּ בָשָׂר בְּנֵי וְכָל
ינוּ אֱ˄הֵֽ יְיָ לְפָנֶֽי˃ לָשżׁן: כָּל תִּשָּׁבַע רֶ˂, בֶּֽ כָּל תִּכְרַע לְ˃ כִּי תֵבֵל, יżשְׁבֵי כָּל
.˃ מַלְכוּתֶֽ עżל אֶת כֻלָּם וִיקַבְּלוּ נוּ. יִתֵּֽ יְקָר שִׁמְ˃ וְלִכְבżד לוּ. וְיִפֹּֽ יִכְרְעוּ
עַד וּלְעżֽלְמֵי הִיא, שֶלְ˃ הַמַּלְכוּת כִּי וָעֶד. לְעżלָם מְהֵרָה עֲלֵיהֶם וְתִמְ˄˂

19



ge schwören soll . Vor dir, Ewiger, unser Gott, werden sie knien und

sich niederwerfen und der Majestät deines Namens Ehre darbringen,

alle nehmen sie die Anerkennung deines Reiches auf sich und regierst

bald über sie für immer und ewig, denn das Reich ist dein und in alle

Ewigkeiten regierst du in Ehre. Wie es in deiner Torah geschrieben: Der 30

Ewige regiert immer und ewig! Weiter heißt es:

Und der Ewige wird zum König über die ganze Erde sein, an jenem

Tage wird der Ewige einzig und sein Name einzig sein.
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25R וָעֶד: לְעżלָם יִמְ˄˂ יְיָ ,˃ בְּתżרָתֶֽ כַּכָּתוּב בְּכָבżד: ˂żתִּמְל

żוּשְמ אֶחָד, יְיָ יִהְיֶה הַהוּא בַּיżּם רֶץ, הָאָֽ כָּל עַל לֶ˂ לְמֶֽ יְיָ וְהָיָה וְנֶאֱמַר,
אֶחָד:
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Mit einem Minjan wird Kaddisch gesprochen.

Gottes großer Name sei gepriesen, immerzu und bis in Ewigkeit. Gottes

Name sei gepriesen und gelobt, Gottes Name sei verherrlicht und er-

hoben, Gottes Name sei verehrt und gerühmt, Gottes Name sei gefeiert

und besungen. 5

Gepriesen sei er über allem Lob und jedem Lied, hoch über allem Preis

und jedem Trost der Welt.

Darauf sprecht:

Amen.

Friede in Fülle komme vom Himmel, Leben für uns und ganz Israel. 10

Darauf sprecht:

Amen.

Gott schafft Frieden in der Höhe. Möge Gott uns und ganz Israel Frieden

geben. Darauf sprecht:

Amen. 15
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קדיש

רַבָּא. שְׁמֵהּ וְיִתְקַדַּשׁ יִתְגַּדַּל
כִרְעוּתֵיהּ, בְרָא דִּי בְּעָלְמָא

בַּעֲגָלָא יִשְׂרָאֵל. בֵּית דְכָל וּבְחַיֵּי וּבְיżמֵיכżן בְּחַיֵּיכżן מַלְכוּתֵיהּ וְיַמְלִי˂
5R וְאִמְרוּ קָרִיב וּבִזְמַן

אָמֵן:
וְיִשְׁתַּבַּח, יִתְבָּרַ˂ עָלְמַיָּא: וּלְעָלְמֵי לְעָלַם מְבָרַ˂ רַבָּא שְׁמֵהּ יְהֵא
דְּקֻדְשָׁא שְׁמֵהּ וְיִתְהַלָּל וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַדָּר וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְרżמַם וְיִתְפָּאַר

הוּא בְּרִי˂
10R בְּעָלְמָא, דַּאֲמִירָן וְנֶחֱמָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא וְשִׁירָתָא, בִּרְכָתָא כָּל מִן לָּא לְעֵֽ

וְאִמְרוּ
אָמֵן:

וְאִמְרוּ יִשְׂרָאֵל, כָּל וְעַל ינוּ עָלֵֽ וְחַיִּים שְׁמַיָּא מִן רַבָּא שְׁלָמָא יְהֵא
אָמֵן:

15R

יִשְׂרָאֵל, כָּל וְעַל ינוּ עָלֵֽ שָּׁלżם יַעֲשֶׂה הוּא בִּמְרżמָיו שָׁלżם עֹשֶׂה
וְאִמְרוּ
אָמֵן:
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